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AnBOTAUMS: B dannoii cmamve monodexcuviii cien2t 6 FOacnoii Kopee 6yoem
00cydcOeH Kaxk s3bIKOBOU HNpoyecc, KOmMOopulll A6IsAemcs HeOAHANbHbIM Ul
HemMpaoUYyUOHHbIM GHYMPU TUMepamypHo2o a3vika. Monooesico smo ciou obuecmaa.
H ux YPOBEHb A3bIKA 6 OCHOBHOM ompasicaemcs Ha paszsumuu pa32080pH011 pedu u
A3bIKA Jumepamypbol. bwvisarom maxue caydau, K020a 11oO0U 68 OCHOBHOM cmapude
mpuduamu ucnbslmbvledrom mpydﬂocmu npu noHUMAaHuu cmslcia pasiuvHoco poaa
KuHoqbuJZb]l/lOG uiu KHue, 20e ecmpevaemcs Hecmaﬂdapmﬂaﬂ pedb.

KaroueBblie cJoBa: CJlEeHe, 3aumcmeoBdHHAaA JleKCcuka, 3amuqbp06aﬂﬂocmb,
npogheccuonaibHvie 2pYnnbl, MOJIOOEHCh.

Annotation: In this paper, youth slang in South Korea will be discussed as a
linguistic process that is non-basic or non-traditional within the literary language.
Young people are a layer of society. And their level of language is mainly reflected in
the development of spoken language and literary language. There are cases where
people mostly over thirty have difficulty understanding the meaning of various kinds
of movies or books where non standard speech is found.

Key words: slang, borrowed vocabulary, coding, professional groups, youth.

Annotatsiya: Ushbu maqolada Janubiy Koreyadagi yoshlar jarangi adabiy
tilda noan'anaviy bo‘lgan til jarayoni sifatida muhokama qilinadi. Yoshlar
jamiyatning bir gatlamidir. Ularning til darajasi esa, asosan, so ‘zlashuv nutqi va
adabiyot tilining rivojlanishida namoyon bo ‘ladi. Ko ‘pincha o ‘ttiz yoshdan oshgan
odamlar nostandart nutq sodir bo ‘Igan turli xil filmlar yoki kitoblarning ma'nosini
tushunishda giynaladigan holatlar mavjud.

Kalit so‘zlar: jargon, o zlashtirilgan lug‘at, shifrlash, professional guruhlar,
yoshlar.

3a CcYyeT yCTOWYMBOM JEMOKpATHM3AllMKA SA3bIKa B  IIOCJIECIHUE
JIECATHIICTHSI, MOXXHO HAOIIOJaTh SIBHBbIC TpaHCPOpMaIluh B CIOBaApPHOM
3amace Kopeuckoro si3pika. COOCTBEHHO, YTO TaKo€ JIeMOKpaTH3aIlus
s3bika? D10 cB0OOJa IMyOJUYHOTO BBIPAKEHUS JTUYHOCTHIO B €IMHMIIAX
A3bIKa JIFOOBIX CBOMX HWHTCHIIMW Ha JIIOObIE TEMBI B pa3HbIX THIIAX

! MonopexHblii  cieHr mnpejcTaBiseT coOOH TOJNBKO JIEKCMKOH Ha (DOHETHYECKOH M TPAMMATHYECKOH OCHOBE
00IIIEHAIIMOHATIBHOTO SI3bIKA, U OTIMYAETCs Pa3rOBOPHOM, a MHOTAA U rpy00-(haMuIIbIpHOH OKpacKon
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oOmeHus. CaoBapHBI COCTaB KOPEMCKOTO sI3bIKa IEPMAHEHTHO CO3/1aeTCH,
TpaHC(OPMHUPYETCSI, HBOJIOLUOHUPYET 3a CUET pPA3BUTHUS HUHTEPHETA,
WH()OPMaLIMOHHBIX 151 KOMMYHUKATHBHBIX YCTPOMCTB. Bcee
BbIIICYKa3aHHbIE (DAaKThl YCKOPSIIOT TEMIbl U3MEHEHUS HAllell XKU3HH, B
TOM YMCJIE U HALIETO A3BIKA.

3a MociIeqHUE HECKOJIBKO JIET H3-32 BHEAPEHHS HETPaAUIMOHHOU
JIEKCUKH, KOTOpas H3HAYAIBHO MCIIOJIb30BAIACH TOJBKO OTACIbHBIMU
COLMAIBHBIMU TIpYyIIaMH, TAKXKE MPOU3OLLIO IOMNOJHEHUE CIIOBAPHOIO
cocTaBa KOPEHCKOro si3bika. TakuMm 0O0pa3oM, CIIEHI CTajl BHHUKAaTh BO
MHOTHE c(epbl MOBCEAHEBHON JKM3HU KOPEHIEB, U JaXe HEKOTOPHIE €ro
DJIEMEHTHI CTAJIM 3aI€YaTiIeBaThCA B KOPEUCKUX CIOBAPIX.

B tonkoBoMm cnoBape M XucCbhiHa OTMEYAETCA YTO CIIEHT - 3TO CBOETO
pona peueBoil mMdp, KOTOPBIM MCIOJNB3YETCSA MJIs TOTO, YTOOBI Jpyrue
JIOU HE MOHSUIM, O YeM UJIET peyb. Takxke OH J00aBHII, YTO CJIEHT - 3TO
OCOOCHHBIE  CJIOBA, KOTOPBIMU TIOJIb3YIOTCA  CHEUUATM3UPOBAHHBIE
oO1ecTBa U3 Kakux-nuoo mpodeccuit, TpyI U T.1.

Ecnmu conocTtaBUTh MHEHHS KOPEUCKUX U PYCCKUX HCCIEI0BATEINIEH,
TO MOXHO 3aMETUTh YTO BCE€ OHHU INPUBOIAT K OJHOMY M TOMY XK€
(uHanTBbHOMY BBIBOAY. BBIBOJ 3aKIOYaeTcs B TOM, UYTO MOJIOACKHBIM
CJIEHI MOKHO OIIMCaTh KakK HETPAJWLIMOHHBIA, HO B TO XK€ BpeMs
OpUOJIMKEHHBIA K JIUTEPATYpHOMY  S3BIKY, KOTOPBIA  COJEPIKUT
BBIPA3UTENHLHOCTD, HEKYIO 3aIU(PPOBAHHOCTD. 2

Korga peur uzper o cieHre, HEOOXOAMMO OTMETUTH, UYTO HMMEHHO
MOJIOZICKD SIBJIAETCS OOJBIION TPyNMoi, yHoTpeOsIOmMi TaHHBIA CIIOM
JIEKCHUKHU.

Kak s ormermna Bblle, MOJOAEKHBIN cieHr B Kopee oxBaTeiBaer
noutu Bce cdepbl KU3HU UHAuBUAA. Kak mpaBuio, ClIeHr B OCHOBHOM
c(OKyCHUpOBaH Ha OTHOIICHHUSX C APYrUMHU JOoapMH. HeogHokpaTHO
OBIBAIOT TAKWE CIIy4Yau, KOT/IA CIEHT MOJIb3YIOIIHICS MOJOABIMH JIOIbMH,
CTAHOBUTCS HEOTAECIMMOMN YACTHIO KU3HU TAXKE B3POCIOTO MOKOJICHUS.

CileHr TpUHAICKHUT OTHOCHTENBHO OTKPBITBIM  COLIMAIBHBIM
rpyImaM MOJIOABIX JIF0AEH, 0ObEIUMHEHHBIX OOIIHOCTHIO MHTEPECOB WIIU
UMEIOIMEe  OAMHAKOBOE  COIMalibHOE TMojoxkeHue. (OOpa3oBaHHBIC
HOCHUTEJIM JIUTEPATypPHOIrO S3bIKa, TAKXKE YHNOTPEOJSIOT CIEHT, KOTOPBIX

2 3ammQpOBaHHOCTB- 3aCEKPEUEHHOCTD, 3aKOJMPOBAHHOCTh
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TaKX€ MOXKHO BCTPETUTh B TEKCTaX COBPEMEHHBIX JIMTEPATyPHBIX
npousBenennii, CMU sBisitomnecss OJIUH U3 NPUOPUTETHBIX UCTOYHUKOB
pacrnpoCTpaHEHUs CIEHTU3Ma

Kak uHOCTpaHel, CIeHr SABISETCS JIMOO OJHUM U3 MEPBBIX BEIICH,
KOTOpPYI0 BBl OepeTe, aU0O MOCIEIHWM, YeMy BBl yuuTech. B mroOom
CIy4yae 3TO MOJKET Pa304yapOBBIBAIOIIMM, IMOTOMY YTO OHO MOCTOSIHHO
MEHSETCS-H, CIE0BATENIbHO, ABJIsETCS BpeMeHHbIM. Koria Bel 0CO3HaeTe,
YTO Bbl HAKOHEI] IPUBBIKJIM U HAYYHJIMCh UCIOJIb30BATh CIIEHT, 3TO MOXET
OBITb Y€ HE B TpEHJIe OOJIbIIE U MMEET HU3KYIO MOMYJISPHOCTH CPEAH
MOJIOJCKH. ITO MOXET OBITh MMOYTH HUIACHTU(PUKAIIMOHHBIM MapKep,
KOTOPBIN MOKA3bIBAET, YTO €CJIA BbI CICAUTE 3a TEHACHIIUSMHU WIIH €CJIU BbI
HEMHOro cTapoMoAHblii. HeoO0XoaIumMo OTMETUTh, YTO CaMHUM KOpeniam
TOXE€ TPYJIHO CIPABUTHCA C ITUM. YUHUTHIBAs, YTO MHOTHE CJIOBA UMEIOT
OJIHO M TOXE MEPBOE CIOBO, MOKHO JI0TAaThCsl YTO OMPECICHHBIN CIEHT
3HayuT. MCcmosib30BaTh W YYWUTh CJIEHTH O3TO JIOBOJBHO BECENIO, IOKa
WHJIUBUJ] HE UMEET HU MajieiIero noHsATust oo 3ToM. MiMeTh BO3MOXKHOCTh
HCIOJIb30BaTh 3TOT TAWHBIA A3bIK B COOTBETCTBYIOWIEH CPEI€ MOMOMKET
OBICTPO BIUTHCS W HE OTCTaBaTh OT HOBBIX CJIEHroB 9T0 ClieHrH
KOPEICKOro A3bIKa C 3aMMCTBOBAHHBIMU CJIOBAMU®,

OnvH U3 TPOAYKTHUBHBIX CIIOCOOOB OOpa3OBaHMs CIECHIOB SIBIISIETCS
ynorpeOJjeHrne 3aMMCTBOBAaHHOM JeKcukd. I[Ipu co3pmaHum koperckux
CJICHTOB JIOMyCKAE€TCA CJIOKECHHUS JIBYX WIM 0oJiee CJIOB, MPU KOTOPOM
MOTYT y4acCTBOBaTh KaK M KOpPEHCKUE, TaK W 3aUMCTBOBAHHBIE CJIOBA.
Taxxe BO3MOXHO COKpamienue uiu gobasnenue adppukcost. PaccMorpum
HECKOJIbKO MPHUMEPOB:

Harmrpumep: haendeupon (31 =<%) < hand + phone;

fighting — «Go go go!», «Ynaun!», «Tel cMoxkemn! »paiting (3}°] &)
or hwaiting (8}¢] ¥) < faito (7 7 1 ) < fight;

ZFA] — cmoBO SITIOHCKOTO MPOMCXOKJICHUS, O3HA4arollee “‘CTUIIb ,
“qyBCcTBO”, “aTMOchepy”’. B KOpelcCKOM s3bIKE€ OHO MCIIOJb3yeTCs, KoTaa
TOBOPSAT O YbEM-TO CTUJIC M TNPHUBJICKATEIHLHOM BHUAE. Ecin Bam ToBOPSAT,
uT0 BBl 4] LT}, To Kopelilly HOHPaBUIOCH KaK BbI BBITJIAUTE — MOJHAS
OJICK/1a WJIM MHTEPECHas IpudecKa.

3 3auMcTBOBaHHBIE CIIOBA - CIIOBA NPHUIIE/IIME U 3aMMCTBOBAHHBIE W3 HHOCTPAHHBIX S3BIKOB
* Adpduxc - Moppema, KOTOpas IPUCOEJMHSETCS K KOPHIO M CIIYJKUT JIJIsi 00pa30OBaHusl CIIOB
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CoxkpallieHus1 B KOPEHCKOM CIICHI'€ MOYKHO YBHMJIETh TaKMM OOPa3oM:
Hanpumep: $F3 & 51~ MHEe HEeMHTEpECHO/ HE HHTEPECYIOCh

Cokpamenus "SFHE" u "9 ucnomb3yroTcs MO OTAENBHOCTH, U
BMecte QHE Qb

SHEQty T UAF- Tak 00BIUHO THMIIYT B COLCETSAX, KOTAa
BBIKJIQJIBIBAIOT YTO-TO COBEPIICHHO OOBIYHOE. B TOM CMBICIIE, YTO HUKTO
HE CIpallMBal M HE HMHTEPECOBAJICH, HO s BBUIOXKY (OTOUKH CBOCH
MIOBCEIHEBHO JKU3HH B BBIXOIHBIC.

Hanpumep: =& ( geukyeom ) — st0 cokpamenue ot & & & 2
( geukan-ui hyeom -0 ), uro o3HayaeT «KpalHsIsI HCHABUCThY.

WTak, cCKaXuTe 3TO OJU3KUM JPY3bSIM MU CEMbE, KOTJIa BbI YBHUJICIH
YTO-TO HEIPHUATHOE UM YTO-TO, YTO BHI3BIBACT y BaC OTBPAILCHHUC

Tak B KOpPEHCKOM s3bIKE €CTh IMOMYJISPHBIC MIPOBbIC ciacHru. Jamee
MBI IIPUBEAEM OTOOPAHHBIC HAMH TEPMHHBI, KOTOPBIC UMEIOT TCHJICHITUIO
NIEPEXOIUTh U3 JICKCHKH MTPOBOI0 KaHpa B HEMTPOBOM.

Hampumep:
7l ¥ E] (Character) — nepconax
A 2} o] o1 2 (Alliance) — anpsHC, «aauKm»
olo] &I/l (Item) — urpoBoii MpeaMeT, BElllb, «UTEM)
/%] (Level) — ypoBeHb, «1eBe», «IBI»
A2~ E (Quest) — 3anaHue, «kBeCcT»
‘7 H] (Newbie) — HOBHYOK, HEONBITHBII UTPOK, KHYO)
2~71 (Skill) — ymenue, cnoco6HOCTH, «CKHIL»
g o] = (Raid) — peiin, noxos Ha r1aBHOro 60cca, «peia»
. Z¢}o| ¢ E (Client) — urpoBoii kiMeHT (IporpaMma), «KIHEHT».
B 3axiroueHne JaHHON CTAaThU MOYKHO BBIACIUTE HPUYUHBI YIIOTPEOICHUS
CJICHTA CPEIH MOJIOCIKH:

1) Crpemienre nIpuaaTh peYr SMOIIMOHATIBHBINA U KCIPECCUBHBIM
XapakTep

2) JKemaHue moKaszaTh CBOIO OCTPOTY yMa, 3aMEHsIsI OOBIYHBIC CII0BA
Ha OoJiee HeCTaHIapTHHIE

3) Ha3zpiBaHWE HOBBIX MTPEAMETOB U SBJICHUH

O N A WDE

O
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4) CriaxuBaHUE HCKOTOPBHIX HETaTUBHBIX CJIOB ( Yallle 3aMCHSIOTCS
AJKOTOJIbHBIE HAITUTKH)

5) CTpeMieHHE K IPOCTOTE M JIAKOHHYHOCTU® PEUH

6) JKemaHue 3a0CTpUTh BHUMAHHE HA TOM, B KaKOH IPYIIE COCTOMT
MOJIOZON YETIOBEK

7) Pamu ymoBOJIBCTBUS

Takxke XoTenoch Obl OTMETUThb, YTO BOINPOC H3YUYECHHUSI CJIEHra B-
OOIIEM CMBICIIE MCIHONL3YEMBIA B pasIM4HON cdepe, JeTepMUHHPOBAH®
Pa3HOOOPA3HOCTHI0 M MHOTOTPAHHOCTBIO C TOYKHM 3PEHHS TMPUHATHUS U
noHstus. ClenoBaTebHO MPU MOHUMAHUUA W TMEPEBOJIE CIECHIOBOM pedu
ClieNyeT YYWUTHIBaTh OCOOCHHBIE CBOMCTBA KOHTEKCTAa, B KOTOPOM OHHU
ynotpeOsaeHbl. Bonpockl sS36IKOBOTO M3MEHEHHMS, TOHUMAaHMS W aHaIu3a
CIIOKMBIIICUCS CHUTyalldd SIBJISIETCS BaKHOW TpoOJieMOM B KOpPEHCKOM
JVHTBUCTUKE, TaKk W B IepeBomoBeacHuu. I[loatoMy wu3ydeHue
0cOOEHHOCTEN PabOThHI CIEHra HE TOJILKO B MOJIOJEKHOUN cpelie, HO U B
CaMOM OOIIECTBE SIBJISIETCS aKTyaJbHBIM BOTIPOCOM.
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